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TPAMATHUYHI TPAHC®OPMALIII Y HEPEKJIAJI POMAHY
MAPKYCA 3Y3AKA «KPAAIMKA KHUXKXOK»

3anyxask 1. M., Ta6apan /1. O.
Joneyvruii nayionanvuuil ynisepcumem imeni Bacuns Cmyca

Cmammio npucesuero 00CHIONCEHHIO 2PAMAMUYHUX MPAHCHOPMAYIll y nepekiadi 3 aneniucbkoi MOsU Ha YKPaiH-
coky (agmop nepexnady — Hamanis I'oin) mexcmy pomany Mapryca 3yszaxa «Kpaoitika knudicoxy. Y pesynomami ana-
nizy 60 epamamuynux mpancgopmayiti y nepexiadi Hamanii T'oin mexemy pomany M. 3yzaxa «Kpadiiika KHuscoky,
00EPAHCAHUX MEMOOOM CYYINbHOT BUOIPKU, BUABTIEHO N SMb 8UOI8 YUX MPAHCHOpMAayill.

Ii0 uac ananizy, okpim mMemooig cyyinbHoi 8UOIPKU, AHALIZY MA CUHME3), BUKOPUCIIAHO MAKONHC Meno0 KOMNO-
HEHMHO20 aHANi3Y, AKUL 0a8 3MO02Y GUSYUMU CeMHUL HADID 00CTIONCYBAMUX MOBHUX OOUHUYb, MA MEMOO KiNbKICHUX
RIOPAXYHKIG, AKULL YMONCIUBUS BUABUIMU KLIbKICHI napamempu 00 €kma 00CTiONCEHHSL 3 Memoio CMEopumu niorpyHms
015l NOOANBLUUX BUCHOBKIG, SIKI MAIOMb AKICHUL Xapakmep.

Ananiz epamamuunux mpancopmayii y nepexnadi Hamanii Ioin pomany «Kpaoditika knusicoky» 3aceiouye, ujo
3aMiHA YACMUH MOBU MA 3AMIHA YACTUH PeYeHHs, d MAKOX’C NepecmaHO8Kd € HAUYACIMOMHIUUMU 2PAMAMUYHU-
MU Mpancopmayiamu, 8UKOPUCTNOBYBAHUMY O UPTULEHHS 2PAMAMUYHUX SUKIUKIG Midc 0goma mosamu. OCKinbKu
aneniiicoka ma yKpaincoKka Mo8u pisSHOCMPYKMYPHI i 8 KOXCHIU 3 HUX € 2paMamuiHi A8uyd, aKi He NpUMamanHi iHuii
MO8I, nepeKkaaoayrka 60asanacs 00 PisHOMAHIMHUX CNOcobi8, abu KOMNEeHCysamu J1aKyHapHicms maxkux seuwy. Hai-
yacmiwie 3amMiHa YACMUH 3ACMOCO8Y8ALACS NPU NEPEKLAi 2ePYHOIANbHUX KOHCMPYKYIL, A MAKONC IHPIHIMUBHUX ma
OIENPUKMEMHUKOBUX 360POMI6, DOCTIBHUL NepeKiad SKUX He 8i000pajcas u npupooHe BXCUSAHHS YKPATHCLKOI MOBU.

Pezynomamu ananizy exazyome Ha me, Wo epaAMAmMuyHi MpaHchopmayii BUKOPUCOBYIOMbCS 30€0iTbio20 0is
3abe3neueHHs MOYHOCIE Ma CMPYKMYPHOI 8i0N08IOHOCMIE Midc OpuziHaiom ma nepexkiadom. Bucnoeneno npunyuen-
HA, WO BUKOPUCMAHHA 2PAMAMUYHUX NePeKIa0aybKux mpancopmayil 3yMo8IeH0 Pi3HOCMPYKIYPHICMIO aH2ili-
CbKOI ma YKpainCcbKoi MO8, MOMY Nepexiaoayxa sMyuwera aoanmysamy OpUiHAIbHULL MeKcm 00 NPasuil YoHCUSAHHS
YinboBoi MOBU, 8I00OPANCAIOUU NPU YbOMY ABMOPCHLKUL 3A0YM MA U020 0COOUCMULI CIUTL NUCbMA.

Knrwouosi cnosa: nepexnao, s3amina uacmun MOSU, 3aMIHA UNEHI8 peYeHHS, NEPECMAHOBKA, UJeHYBAHMHS,
00 ’€OHaHHA.

Zapukhliak I. M. Tabaran D. O. Grammatical Transformations in the Translation of the Novel “The Book Thief”
by Markus Zusak. The article dwells upon the grammatical transformations used be Natalia Goin in her translation
of the novel “The Book Thief” by Markus Zusak from the English into the Ukrainian language. The topicality of the
article is stipulated by insufficient attention of the scientists to the problems of the adequate translation from the
English into the Ukrainian language. The goal of the article is to define and describe the grammatical transformations
used be Natalia Goin and to classify them. 60 grammatical transformations are in the focus of the article.

The research resorts to such research methods as a continuous sampling method, methods of analysis and synthesis
and a descriptive method. The result of the study is the identification of the grammatical transformations in Natalia
Goin s translation of the novel “The Book Thief”” by Markus Zusak. It may be stated that parts of speech replacement,
parts of a sentence replacement, as well as permutation, are the most frequent grammatical transformations. Since
the English and Ukrainian languages have different grammatical structures and each of them has grammatical
phenomena that are not typical for the other language, the translator uses different methods to compensate for the lack
of such phenomena. Most often, the parts of speech replacements were used while translating gerundial constructions,
as well as infinitive and participial phrases, the literal translation of which would not reflect the natural use of the
Ukrainian language. The results of the analysis indicate that grammatical transformations are used mostly to ensure
accuracy and structural correspondence between the original text and the translation. It can be assumed that the use
of grammatical translation transformations is due to the structural diversity of the English and Ukrainian languages,
so the translator has to adapt the original text to the grammatical rules of the translated language, while reflecting
the author s intention and his personal writing style.

Key words: translation, parts of speech replacement, parts of a sentence replacement, permutation, fragmentation,
integration.

IMocTranoBka npobiaeMu Ta OOTPYHTYBAHHS aKTYy-
ajgpHOCTI il po3rasiny. bypximBwii pO3BUTOK KHU-
roipykapcTBa B Cy4acHiii YkpaiHi CIIpOBOKYBAB MOSBY
HE TIIBKM PI3HOMAHITHUX YKPaiHCBKOMOBHUX TBO-
piB pi3HUX JXaHPIiB, a i MOTpeOy B MEPEKIATHINA JIiTe-
parypi. OCKUTbKHA JIaJeKOCHOpPITHEHI MOBU MOXYTh
MaTH 3HauHl BIAMIHHOCTI Yy CTPYKTypi MOB Ta MOB-
HUX KapTHHaX CBiTy, MpoOJeMH IepeKiIany CTaloTh
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Jefani axTyanbHimMMH. ['pamaruudi Tpanchopmarii
B Tiepekiaii poMaHy Mapkyca 3y3aka «Kpaiiika kHU-
JKOK» 3 aHTIIMCHhKOT MOBH Ha YKpalHCBKY, SIKHH 3iic-
aHuna Haranist TofH, me He Oymu mpeaMeToM po3Iorol
JHTBICTUYHOI PO3BIIKH.

AHani3 ocTaHHiX JocaimkeHb i myOJikamii.
JlocmipkeHHsI, IPUCBAYCHI CKIIaTHOMIAM ITePEKIIaay, He
MOOTMHOKI Ha CydacHOMY eTarll pO3BUTKY JIIHTBICTHKH.
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3okpema, H. Imymanwns, H. binoye, O. Boiitosuu [1],
A. 3agopoxxHa [2] TOpKarOThCs PoOIeM BUKOPUCTAHHS
nepeKiIaganbkuX TpaHcdopMmamiid 3aisd JTOCSITHEHHS
aJIeKBaTHOCTI mepekiany, I. Mukutiok Ta A. ATiTSH
30CepeKYIOThCS Ha NepekiiaallbKuX TpaHchopMaiisax
y TIpoleci BIATBOPEHHSI €MOIIMHO-OLIHHOT JIEKCUKHU
B ay/ioBi3yanbHOMY Hepeknaai cepiany «bpimxep-
toHm» [9], H. CraBuyk (oKyCyeThCcsa Ha aHami31 TpaHC-
(dopmarriii y mepexyiaJii MOBHUX OJUHHIIb 1 KOHCTPYK-
i}l 3 eMOLIIHHO-EKCTIPECUBHUM 3a0apBJICHHSM Ha Mare-
piani TBOpiB Pes bpexbepi [12] Ta in. Bimomi Takox
PO3BIIKH, IPUCBSTYCHI aHATI30BI rPaMaTHYHUX TPAHC-
(hopmairiii, cepes1 HIIOTO ¥ 3’SICYBaHHIO 0COOIMBOCTEH
3aCTOCYBaHHS IpaMaTHYHHUX TpaHCHOpMaIlil y mporeci
MePeKIIaay aHDIIHCHKOTO XyIoXKHBOTO TBOpY [10; 13].

@opmyaoBaHHsI MeTH i 3aBaaHb crarti. Mera
PO3BIIKM — JOCHIAWTH TpaMaTHuHi TpaHcdopmarii
y mepekiai 3 aHIIiicbkoi MOBU Ha YKpaiHCBKY (mepe-
knan Haranii [oin) TekcTy pomany Mapkyca 3y3aka
«Kpaniiika kamxox». ChopMmynbpoBaHa MeTa nependadae
BUKOHAHHS TaKHX 3aBJaHb: IPOAHATI3yBaTH Teope-
THYHY 0a3y, IPUCBSTUCHY JOCIIIKEHHIO MEPEeKIIaJallbKUX
3’ACyBaTd MiAXOMW JIO BH3HAUCHHS TEpMiHA Zpama-
MUYHI nepeknaoaybki mparcgopmayii Ta OKPECIUTH
1XHI 3aca/iy; KaTeropu3yBaTy rpaMaTHYHI MepeKiaaanbKi
TpaHcdopmariii, Bukoprctani Harasero ['oin y mepekmnai
TBOpPY Mapkyca 3y3aka «Kpaiiika KHHXOK».

Bukiag OCHOBHOrO Marepiaay JAOCTiT:KeHHS.
Tpanchopmarliiss — oCHOBa OUIBIIIOCTI MPUUOMIB TIepe-
KJIany, sKa TMOoiArae B 3MiHI (OPMANbHUX (JCKCHYHI
abo rpamaruuHi Tpancdopmanii) abo CeMaHTHYHHX
(cemanTnuHi TpaHchopMmallii) KOMIIOHEHTIB BUXiAHOTO
TEKCTy Ipu 30epexeHHi iH(opmanii, npu3HauUeHOI
g nepenadi [5, 33]. Hapasi Bimomo Oarato kjacu-
¢ikaniii mepeknaganbkux TpaHchopmariid. 3a xapax-
TEPOM BIIXWIEHHsS Bil MIXKMOBHHUX BiJIIOBiTHOCTEH
cepell  TepeKiIamanbkux TpaHchopMaliii BHOKpEM-
TOI0TE: 1) MOPQONOTiuHi, IO MOJATAITh Yy 3aMiHi
onHiei kareropiasbHOi (HOpMH IHIMMMH a00 JEKiTb-
KOMa; 2) CHHTaKCWYHi, TOOTO 3MiHa CHHTAKCUYIHOI
(yHKIIT CTiB 1 CJIOBOCIONYYEHB; 3) CTHIIICTHYHI, CYT-
HICTh SIKAX Y 3MiHI CTHJIICTHYHOTO 3a0apBliCHHS Bij-
pi3Ka TeKCTy; 4) ceMaHTHYHi, TOOTO 3MiHa HE TUIbKH
dbopMu BUpaKEHHS 3MICTy, aje H caMoro 3Micry,
a caMe TUX O3HaK, 3a JIOMIOMOTOI0 SIKUX OINKCaHa CUTY-
arfisi; 5) 3Mimadi, TOOTO MOEAHAHHS JIEKCUKO-CeMaH-
TUYHUX T4 CUHTaKCUYHO-MOpdonoriyaux [5, 56].

Ha nymxy O. CeniBaHoBo{, nepekiafalbKi TpaHC-
¢dopmanii yMOBHO MHOAUIAIOTH Ha (opMaibHi, ¢op-
MaJbHO-3MICTOBI, 3yMOBJEHI CIENU(}iKO MOBHHX
CHUCTEM OpHUTIHAJIBHOTO Ta TEPEKJIATHOTO TEKCTiB,
a TaKOXX KOHTEKCTYaJIbHUMH Ta IMparMaTHIHUMHA (ax-
TOpaMHU, Ta IParMaTuyHi; OCTaHHI € TAKOXK (OpMaTbHO-
3microBumu [11, 458].

Ha croromni Hemae Hi €IUHOTO 3arajbHOIPHIAHS-
TOTO MiAXOAY IO TepeKIamanbKuX TpaHCchOopMallil,
Hi cTanoro nepeniky ixHix miasufis. 3a 1. KopyHuewm,
rpaMatu4Hi TpaHchopmalii OXOIUTIOIOTh Taki OCHOBHI
BUIM TEPETBOPEHb, fK: MEPEeCTaHOBKA; 3aMiHa 4Yiie-
HIB pEYEHHS; 3aMiHa YacTUH MOBH; 4YJIEHYBaHHS
1 00’ennanHs peueHs [6, 282]. Ha mporuBary mpomy
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C. MakciMOB BUpI3HS€: MEPEMIlICHHS, 0 O3HA4ae
3MiHY MOPSAAKY CIIiB Ta CJIOBOCHOIYY€Hb, rpaMaTH4Hi
3aMiHH, Ji0faBaHHs Ta mpomnycku [8, 38-92]. V npomo-
HOBaHI{ PO3BIII 32 OCHOBY BHOpaHO Kiacudikallito,
Ky 3anponoHnysas . KopyHens.

HaltuncneHHINOWw Tpynow TpaMaTHYHHUX TPaHC-
¢dopmalrliii B aHaNi30BAHOMY TEKCTI € 3aMiHA YACTHH
MOBHM, sKa Hamiuye 21 TpaHcgopmallito, Mo CTaHO-
BUTbH 35% aHaii30BaHMX ONUHMIL. 3aMiHa — I[€ METOL
CIOCTEPEIKCHHSI 32 MOBHHMH (DaKTaMH, IO TIOJISATAE
B ITiJICTAHOBIII PI3HUX MOBHUX OIUHHIb B OIHAKOBOMY
OTOYCHHI il 3°SICYBaHHSA IXHBOTO CITiIBBITHOIIIEHHS
[13, 232], nanip.: “And he's fast,” said Liesel” (2, 102) —
«A4 we 6in weuoxo bicae, — doxunyna Jizenvy (1, 117).
Y BKazaHOMY NpUKIaAI NPUKMETHUK B AHIIIHCHKIN
MOBI 3aMiHEHHUH Mi€CIOBOM B YKpPAiHCBKii MOBi, SIKUI
XapaKTepU3y€EThCS MPUCITiBHUKOM.

Halinommpenimum BuIOM TpamMaTudHoi TpaHchop-
Maii Ipu mepexsai 3 aHrIiHCEKOi MOBH Ha YKPaiHCBKY
€ 3aMiHa MPOCTOr0 PEYCHHS CKIIaJHUM. ToMy Bci aHTITI-
CbKi PEYCHHS, IO MICTITh TepyHMialbHI, 1H(IHITUBHI
Ta JIENPUKMETHUKOBI KOMIUICKCH, IEPEKIAIar0ThCs
Ha YKpaiHCEKY MOBY CKJIAIHOMIIPSIHUME PEUCHHIMHU,
Hanp.: Books and paper and other material would slide
or tumble down, only to be thrown back onto the pile
(2, 73) — Knuotcku, eazemu ma inwi pedi cnosanu aoo
nadanu 000ony, a ix nidbupanu i 3H08Y Kuoaiu Ha
kyny (1, 80). Bkazane siBuile MOXke OyTH 1IIOCTpOBaHE
i TakuM peueHHaM: “‘Theywere only humans, playing
in the snow, in a house” (2, 213) — «3pewmoro, 6onu
36UYAUHICIHbKI 00U, WO MIWAMbCsa CHieOM y Nio-
sani» (1, 227). Y upoMy BUTIAJIKy BUKOPUCTAHO TPaHC-
dopmalliro 3aMiHH YaCTHHU PEUYCHHS I BUPAKCHHS
aHAJIOTIYHOI i71e1 B yKpaiHChKOMY TEpeKIadi, 0 JIae
3MOTY TOYHO MEpeNaTd CEHC OPHTIHATY 3 MOCIYyTOBY-
BaHHSAM BIJIIOBIIHOK TI'PaMaTHYHOIO KOHCTPYKITIEIO
YKpaiHCHKOI0 MOBOIO. 3aMiHSATHCS MOXYTh HE JIHIIE
rpaMaTH4YHi KOHCTPYKIi, HE TNPHTaMaHHI IIOBIN
MOBi, Hamp.: She loved her papa, Hans Hubermann,
and even her foster mother, despite the abusages and
verbal assaults (2, 58) — Bona mobuna mama, Ianca
I'ybepmannua, i Hagimv NPULIOMHY MAMY, Xoua ma i po3-
cunanacs npoxkavoHamu i aavnusumu crogamu (1, 124).
VY HaBeneHOMY MPUKIIAIl BHKOPUCTAHO 3aMiHYy: 3aMiCTh
IMCHHUKOBUX (pa3 BHKOPHCTAHO MiJApPSAHE PCUCHHS,
10 MOKHA 0YyJ10 O MOSICHUTH O1JTBIII 3BUMHOI0 KOHCTPYK-
€0 IS YKPaTHCHKOT MOBH.

JlocHTh YHCICHHUMH € TaKoX 3aMiHM 4JIeHiB
pevyeHHsI B YKpalHCBKOMY Tmiepekiami. Busmieno 15
TakuxX TpaHCpopMamiid, mo cTaHoBUTh 25%. Opuri-
HalbHEe pedeHHst Hans reserved a special respect for
cigarette butts, still burning as they whistled by (2,291)
TIepeKafieHo YKpaiHChKolo MOBOIO Ak Hozo ocobnusy
n08az2y 3ACAYIACUNU HEOONANKU, AKI We 20piny, nponima-
wuu noes (1, 329), ne npucynok whistled by Tpancdop-
MOBAHO B IIEpEKJIa il B A1€MPUCITiBHUKOBUH 3BOPOT 1posti-
marouu nos3. g Tpanchopmaltis yMOKIUBIIIOE 30€perTi
CEHC Ta eMOlliitHe 3a0apBICHHS OIHCY, aJIe PETIPE3EHTO-
BaHa 1HIIOIO TPAMaTUYHOIO KOHCTPYKII€I0 IS Iepenadi
IILOTO CMHUCITY B YKpaiHChKii MoBi. Takuii miaxia Moxe
OyTH BHIIpaBJaHWM, OCKUIBKH YKpaiHCbKa MOBa Mae€
BJIACHI KOHCTPYKIIIT JUTS BUpAKEHHS aHAJIOTIYHHX 11eH.
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OcobnmuBuii XapakTep TpaHchopMmarliii yBupasHeHo,
KOJIH IIPOCTE PEUCHHS OPHUTIHATY MePENacThCs CKIIATHO-
HiAPSIAHUM PEedCHHIM NepeKiany, Hanp.: She held it all
the way along Munich Street, to the Bahnhof (2, 286) —
1 ne sunyckana ii 6cto oopozy no Mionxencoxiil eynuyi,
0oKu 80HU He Oitiuliu 00 eok3any (2, 310).

3MiHM 3MICTy TEepeKJIaJHOTO PEYeHHsI CTAalOTh I
ORI OYEBUIHUMH 32 YMOBH IIEPEXOY BiJl HiAPSIHOTO
3B’S13Ky JIO OE3CIOIYIHHKOBOTO ab0 CYPSIHOTO, Hamp.:
But it didn t matter that he read slowly (2,43) — Hexati 6in
i Yumaeg nosinbHoO — Ye He Mano dHcooHoz2o snavenus (1,
47). Y mpukiani crocTepiraroThCsi 3MiHH B CTPYKTYpi
Ta 3MICTI IepeKyIay IPpH TIepeXo/i BijJl aHDIIHCHKOT Bep-
cii, y SKiii BUKOPHUCTAHO MIAPSIHUIN 3B’ 30K, 10 YKpaiH-
cpkoi. Taka TpaHchopMallis BIUTMBAE HA CIIOCIO MOTAaHHS
iHpopMamii Ta CTPYKTYpy BHCIIOBJICHHS, IPUCTOCOBY-
FOUYH HOTO O MOBHUX 0COOIMBOCTEH yKPaiHCHKOi MOBH.

IlepecTtaHoBKka — 1i¢ 3MiHA B NEpeKJIaai po3Tally-
BaHHS (TIOCIIIJOBHOCT1) MOBHHX OJMHMIIb, IO BIAMOBI-
JIalI0Th MOBHMM €JIeMeHTaM opurinany [7, 282]. Ilepe-
CTaHOBOK MOXKYTh 3a3HaBaTH CJIOBA, CIOBOCIIONYYCHHS,
YaCTHHH CKJIATHOTO PEYEHHS, CAaMOCTiHHI pEeYeHHS
B CHCTEMI IUJIOTO TeKcTy. HaiOiabI yacTOTHUMU Tiepe-
CTAaHOBKAMHU WIEHIB PEUYEHHS € 3MiHa MOPSJIKY CIIiB,
Hanp.: In fact, probably the only thing that stopped her
was the twitchingly pathetic, grinning face of Tommy
Miiller (2, 53) — 3pewmoro, uu He €OuHUM, WO ii 3ynu-
Huno, 6yno suuikipene obauuus Tommi Miwoanepa, axe
arcanrociono nocmukysanocs (1, 59).

[lepecranoBka MoXe OyTH 3yMOBJICHA pI3HUMH
MPUYMHAMH, 30KpeMa pO30DKHOCTAMH B TpaMaTHYHIN
CTPYKTYpi IBOX MOB, 0COOJIMBOCTSIMUA KOMYHIKaTUBHOTO
YJICHYBaHHS BUCJIOBJIFOBaHb, 4 TAKOK BUMOTAMH CTHITIO.

YsieHyBaHHSI pedeHHsI aKTyalbHE TOMi, KOJIU OfHE
CKJIQHE PEYCHHS IEePETBOPIOETHCS B HH3KY JBOX a0o
Oinblne peueHsb. PedeHHS po30HMBalOTH Ha KiIbKa MEH-
[IMX, TOMY IO T€ CIPHSIE KPaAIOMy PO3YMIiHHIO TEKCTY,
OCKIJTbKH YHTa4YeBi OyBa€ BaXKKO OPIEHTYBATHUCS B JIOTIKO-
CMHUCIIOBUX 3B’S3KaX KOMIIOHCHTIB TaKHX CKJIAQJHUX
peuens [4]. IrocTaniero Takoro 4ieHyBaHHS MOXe OyTH:
Tivo weeks to change the world, and fourteen days to ruin
it (2, 262) — Jlsa muoicui — i ceim aminumsocst. Yomuprao-
ysimsv OHi6 — i cim poznemumbcsi wa opy3xu (1, 286).

Y TpONMOHOBaHOMY MPUKIAT MiAPAIHE PEUCHHS
OpHTiHAJY PO3/iICHE Ha JBa PEUCHHS Yy MepeKai, 1o
CTPOIIyE YUTAHHSA TEKCTY 1 PO3YMIHHS HOTO CMHCIHY.
3acrocyBaHHA TpaHchopMallii WICHYBaHHSI JOIOMa-
rae 30epiraTi CTpyKTypHY LiTICHICTb TEKCTY, 3MEHILy€e
HMOBIpHICTh iH(OpMaLifHUX BTpaT Ta poOUTH mepe-
KJIaJ MUpIUM. Y Takud CHocid 4yMTad Jieriie CrpHii-
Mae iHhopMaIliio Ta IIBUANIE Po3yMie KOHTEKCT. Cka-
3aHE MO)KHA TPOUTIOCTPYBaTH U TaKUM MPHUKIAIOM:
They were glued down, every last one of them. A packet
of souls (2, 13) — Ilpukneeni 0o 3emni. Bci 00 ooHozo.
Cuna-cunenna oyu (1, 10).

Leit npuiioM € epeKTUBHUM 1HCTPYMEHTOM IS M-
TPUMaHHS aBTCHTUYHOCTI OpHUTiHANy Ta Mepenadi Horo
17IIOMaTHYHOTO BHpa3y B MEpEKIal.

O0’e¢HaHHsl JBOX ITOYATKOBHX pEYCHb B OIHE
MepeKyaZiHe 3a JOMOMOIOK CYpPSIHOCTI BiIOyBaeThCs
MEepeBaKHO TO/i, KOJM BOHU 3HAYHOIO MIpOIO CEMaH-
TUYHO TIOB’s3aHi, 1op.: Her hair was a close enough
brand of German brand. She had dangerous eyes
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(2, 23) — Koavopom ii onocca matidxice He 6i0pi3Hs-
70cs 8i0 06020 HiMeybKo2o copmy, aie 8 Hei 6ynu
nebesneuni oui (2, 21). Cypsimae 00’ eTHAaHHS MOXKITUBE
3HA4YHOIO MIPOIO 33 PaXyHOK CIIJIBHOCTI Cy0’ €KTiB, AKi
MOXYTh OyTu (opMansHuUMH abo joriuauMu. O6’en-
HaHHSI WX Cy0’ €KTIB B OJJHIHN CTPYKTYPi Ia€ 3MOTY YHUK-
HYTH BTPATH iHPOpMAIIii, 0COOIMBO B KOHTEKCTI CITiJTb-
HUX TeM, Hanp.: It didn't help that the Knoller's owner,
Dieter Westheimer, gave them free drinks (2, 284) — Ta
we 1 enacuux «Knonnepa» /limep Becmeativep nanu-
6as im 3adapma (1, 306). BukopucranHs 00’ €1HaBYOT
MIPSITHOCTI TAaKOXK TMIJCHIIIOE JIOTIYHICTh BUKIALY,
Hanp.: The white page was suddenly written in another
tongue. It didn t help that tears were now forming in her
eyes (2, 52) — 3nenayvra sussunocs, wjo OLIULl apryut
CNUCAHULL HeBIOOMOI0 MOB0I0, | CIbO3U, WO OpuHinu
6 ouax, nuue 3asadicanu... (1, 57).

AHaJi3 po3MISTHY TUX PEYSHb BUSBHB, 110 TIEPEPO3II0-
in Mi)K(bpamBHx 3B’S3KIB IiJ] Yac mepekiany 31e01b-
LOTO BiJPI3HAETBCS BiJl CTPYKTYPH, XapaKTepHOI JUlst
OpHIiHaJIbHOI MOBH, i AKIICHTY€ Ha BUPAKCHHI I1apaTak-
TUYHUX BimHOmIeHs., OO0’€IHAHHSIM paHIIIE BiIOKpEM-
JICHUX SIBUII CTBOPIOETHCS CHUTBHIH KOHTEKCT. B omHIX
BUIIAKaX pi3HI sBUIIA 3JIHBAIOTECA B €IUHE IIiIE,
B IHIIMX M€, U0 CKIAJa€ThCs 3 PI3HUX KOMITOHEH-
TiB, IIPH NEPEKIai MEePEeaAeThCS PI3SHUMH PEUCHHSIMH,
SIK1 TIOJICTIIYFOTh CHPUHAHATTS 1OTO sBUIIA. [lepeTBo-
PCHHS B OCHOBHOMY 3yMOBJICHE IOTPEOO0I0 3a0€3euuTH
«BEJIMKY CHHTAKCHYHY T4 CEMAHTUYHY IUTbHICTh TEKCTY
Ta OKPEMHMH CTIIICTHIHUMHE MipKyBaHHIMI [3, 260].

KinpkicHu#l aHalli3 TpamMaTHYHUX TpaHChopMaIin
B aHAJII30BaHOMY TBOpI MpoiTtocTpoBaHo y Tabmui 1.

Ta6muis 1
Homep Tpancdopmaris Kiabkicts | Bincorku
1 3aMiHa YaCTHH MOBHU 21 35%
2 3amiHa 4iIeHiB peyeHHs 15 25%
3 IlepectanoBka 9 15%
4 UnenyBaHHS 8 13,33%
5 O0’eqHanHs 7 11,67%
Pazom 60 100%
BucHOBKM Ta mepCHeKTHMBH  AOCTIIKeHb.

VY pesynbrari aHamizy TpaMaTWIHHX TpaHchopMmariit
BUSBJICHO, IIO 3aMiHa YaCTHH MOBH 3aiiMa€ MPOBITHY
MO3UIII0 cepell JeKCUYHUX TpaHchopMalliii, cTaHOB-
js1yn 35% Bij 3arajibHOI KUIBKOCTI aHAII30BAHUX OM-
HUIG. Lle cBimunTs TIpo Te, 1m0 mepekIanad 9acTo Bia-
€THCSI 10 3aMiHM YACTHH MOBH JUTsI 30aradeHHs MOBJICHHS
Ta HaJaHHS TEKCTy OLIbIIOi eKCIpecUBHOCTI. pyrum
3a MOMYNAPHICTIO BUAOM TpaHChOpMAIlii € 3aMiHa 4ie-
HIB peUYeHHs, sika CTaHOBUTH 25%. Llg TpaHC(bopMaul;I
BHKOPHCTOBYEThCS LA CTPYKTYpPHOI PI3HOMaHITHOCTI
Ta aKIeHTyallil pi3HuMX acmnekriB iHpopmarii. [lepe-
CTAaHOBKA, YJCHYBaHHS Ta 00 ’€JIHaHHS — BiJIMOBIIHO
15%, 13,33%, Ta 11,67% — BigirparoTh MeHIIy, ale
TaKOX 3HAYYILY POJIb ¥ popMyBaHHI CTPYKTYPH TEKCTY.
BoHu momoMararoTh MOKPAIIUTU JIOTIYHHN MOPSIOK
BHCJIOBJIIOBAaHb Ta HAJAIOTh TEKCTY OLIbIIOI YiTKOCTI.
[lepCeKTHBHUM BHIAETHCS JOCTIHKCHHS JIEKCHIHUX
TpaHchopmariidi y TBopi Mapkyca 3y3aka «Kpaniiika
KHIKOK» B iHTeprnperauii Haranii ['oin.
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